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Aviso cos assinantes 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette « Boletim Ofi 
cial» whose subscription cerms enù this year, are hereby noti 
fied that they should renew the same by remitting the due 
amount, so as to avoid any interruption in its dispatch . 

When the postal registration fees are not covered up, the 
subscribers will not have a right to receive any issue which 
they might have missed , when the Government Press ( Im 
prensa Nacional ) can produce evidence that it has dispatched 
the same issue , 


Os assinantes do « Bolesin Oficial » cujas assinaturas ter 
minam no ano corrente são informados de que as devem 
renovar , remetendo a tempo a importância respectiva , a fim 
de não sofrer interrupção na remessa . 

Os assinantes que não paguem o registo do correio não 
terão direito a exemplar que lhes falte quando a Imprensa 
Nacional possa comprovar que fez a remessa . 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 
Secretariat 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 
Secretaria 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
On the 22nd January 1962, at 11 a . m ., at the premises 
of the abovesaid Administration Office , auction will take 
place of an uncultivated plot of land covering a part of plot 
no. XII of the survey chart of the Comunidade , situated at 
Formagudi of village Bandora and belonging to the Comuni 
dade of the same village , bounded on the east, by the munici 
pal and national roads and the reserved plot no . XIV ; on 
the west , by the reserved plot no . XIII ; on the north , by the 
remaining part of the reserved plot no. XII and on the south , 
by the plot encroched and occupied by Purxotoma Crisna 
Boto , from Priol and belonging to the same Comunidade. 
This plot was applied for on lease , for the purpose of cons 
tructing a house by Saunló Trivicrama Naique Gaunencar, 
bachelor , adult , residing at Bandora , covering an area of 
1432,5 m², for the annual rent of Rs. 18 / - , File no . 29/1961. 

Ponda , 14th December , 1962, — The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

Visa . — The Administrator , Roguvira Xamba Sinai Borcar . 


Anúncio 
No dia 22 do próximo mês de Janeiro , pelas 11 horas, à 
porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública um terreno inculto que faz parte co lote n.º XII da 
planta de tombação , sito em Formagudi da aldeia Bandora e 
pertencente à comunidade da mesma, requerido em aforamento 
por Saunló Trivicrama Naique Gaunencar , solteiro , maior , resi 
dente em Bandora , para os fins de construção duma casa 
de habitação , confrontando de nascente , com o caminho muni 
cipal e estrada nacional e lote reservado n.º XIV ; de poente , 
com o lote reservado n.º XIII ; de norte , com a restante parte 
do lote reservado n.º XII e de sul, com o terreno usurpado e 
possuido por Purxotoma Crisna Boto , de Priol, na área de 
1432,5 m e pelo foro ánuo de Ros . 18 / -. Processo n.º 29/1961. 

Pondá , 14 de Dezembro de 1962.-O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

Visto .-0 Administrador , Roguvira Xambá Sinai Borcar . 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Edital n . 13 


Notice no . 13 
Canuto Rodrigues , Administrator : 

So as to fulfil the 3rd article of the Diploma Legislativo 
no. 349 dated 8th November 1928 , I hereby make it know 
that the heirs of the late Madeva Sucdo Saunto Dessai, who 


Canuto Rodrigues, administrador ; 

Faço saber , nos termos e para os fins do artigo 3.º 
do Diploma Legislativo n ." 349 , de 8 de Novembro de 1928 , 
que por este ficam intimados para comparecerem nesta Admi. 


tratarrovento . A o ... wix.2.30-4- 
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was of Bimbol of village Colem of this Taluka , are notified 
to be present in this Administrative Office on the 1st day 
following the expiry of the 30 days after the publication 
hereof in the Government Gazette , in order to take part in a 
conference to choose one of them to take charge of the pro 
visional concession of the Government plot named « Cholie 
-Guddavoril Moli » , situated at Bimbol and given on tempo 
rary lease to the said Madeva . 

Sanguem , 13th December , 1962. — The Administrator , Ca 
nuto Rodrigues . 


nistração no primeiro dia , decorrido o prazo de trinta dias, 
após a publicação deste no Boletin Oficial, todos os herdeiros 
do finado Madeva Sucdó Saunto Dessai, que foi de Bimbol 
da freguesia de Colém deste concelho, a fim de assistirem 
a uma conferência para ser escolhido um deles para encabe 
çamento da concessão provisória do terreno do Estado deno 
minado « Cholie -Guddavoril Moli » , sito em Bimbol, concedido 
em aforamento provisório ao dito Madeva . 

Sanguém , 13 de Dezembro de 1962. - O Administrador , 
Canuto Rodrigues . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under orders from the higher authorities , it is hereby made 
known to all the concerned , that on the 31st of January of 
the coming year , at 11 a . m ., a public auction will take place 
in the Administration of Saicete Taluka , before the Committee 
in accordance with the article 98 of the Regime for the con 
cessions of land, in force , approved by Decree no. 3602 of 
24-11-1917 , for the lease of 10 cocoanut trees of 2nd class , 
15 cocclanut trees of 3rd class and of 1 mango tree existing in 
the property called « Normanda » , situated in the village of 
Assolnã of Salcete Taluka , expropriated by the Government 
while constructing the Government Primary School of the 
said village. The initial bid is Rs. 78 / - per year, subject to 
the following conditions : 

1. --The lease shall begin , as soon as the conditions of 
the lease have been approved superiorly and shall terminate 
in 1964. 

2. - The annual rent shall be paid in the Treasury of the 
Revenue Office of Salcete in January of each year and that 
of the year of 1963 shall be paid within 10 days , from the 
date of communication informing about the approval of the 
conditions of the lease . 

3. --The lease holder , during the bidding , shall deposit as 
a guarantee , the value of the lease of one year , which will 
be refunded , after the termination of the contract . 

4. — The lease holder shall be compelled to pay the taxes 
due, and another 1 % of the value of the lease as per Decree 
of 1-10-1881 , 

5. — The lease holder shall abide by all the provisions of 
law and by those of Decree no. 3602 of 24-11-1917 regarding 
the lease . 

6. — The lease holder shall not be allowed to cut down any 
existing trees except the dead ones which will be verified 
by a Agriculture and Veterinary officer at the request of the 
lease holder , before cutting them down and selling them in 
public auction , 

7.- The lease holder shall be obliged to take care of the 
property and cultivate it , at the proper time, at his own 
expense . He should collect the cocoanuts , only when seasoned 
and keep , the tops of the cocoanut trees , at the time of their 
harvest always clean . 

8. -- If the lease holder does not fulfil any of the above 
mentioned conditions, the contract shall cease with immediate 
effect, without any indemnification and he shall loose the 
guarantee deposited in favour of the Government. 

On the same day and time an auction sale of 2 dead co 
coanut trees , one follen and the other still standing , as well 
as of one mango tree existing there , will also be held . The 
initial bid is Rs. 30 / 

Land Survey Department, in Goa , 11th December , 1962 . 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . --The Director , Prabhaker Kamat . 

( 2nd time) 


Aviso 
De ordern superior, se faz público que, no dia 31 de Janeiro 
próximo, pelas 11 horas , proceder - se - á , na Administração do 
concelho de Salsete , perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos em vigor, 
aprovavo pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
ao arrendamento em hasta pública de 

hasta pública de 10 palmeiras de 
2. classe , de 15 palmeiras de 3.2 classe e de 1 mangueira 
existentes no prédio denominado « Normanda » , situado na 
aldeia de Assoină , do concelho de Salsete , expropriado pelo 
Estado aquando de construção da escola primária oficial da 
dita aldeia , sendo a base da licitação a importância ánua de 
78 rupias, mediante as seguintes condições : 

1.* O arrendamento começará logo depois de aprovado su 
periormente o termo de arrendamento e terminará em 1964. 

2.* A renda ánua será paga na tesouraria da Fazenda de 
Salsete em Janeiro de cada ano e a do ano de 1963 será paga 
dentro de 10 dias após a comunicação feita de aprovação do 
termo de arrendamento . 

3. O arrendatario , no acto de arrematação , deixará como 
caução o preço de arrendamento correspondente a um ano, 
o qual será restituído findo o prazo de arrendamento . 

4. O arrendatário é obrigado a pagar os selos devidos e 
mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento nos termos 
do Decreto de 1 de Outubro de 1881. 

5. O arrendatario é obrigado a cumprir todas as disposi 
ções de lei geral e as do Decreto n . ° 3602, de 24 de Novembro 
de 1917 , referente ao arrendamento . 

6. O arrendatario não poderá cortar árvore alguma exis 
tente a excepção das perecidas que serão inspeccionadas pelo 
funcionário da Repartição de Agricultura e Veterinária a 
pedido do arrendatário , antes de cortar e vendidas em hasta 
pública . 

7. O arrendatario é obrigado a cuidar do prédio fazendo 
granjeio e trabalhos a hora própria . Deverá colher cocos 
sòmente quando sazonados conservando sempre limpa a copa 
de palmeiras por ocasião do seu colhimento . 

8. O não cumprimento de qualquer das condições de arren 
damento, importa a 

a rescisão imediata do contrato , sem 
direito a qualquer indemnização e a perda de caução a favor 
do Estado . 

No mesmo dia e a referida hora proceder - se - á também à 
venda , em hasta pública , de duas palmeiras perecidas, uma 
caída e outra em pé, bem assim de uma mangueira , aí exis 
tentes , sendo a base de licitação de 30 rupias . 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 11 de Dezembro de 
1962. -- Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . - Director , Prabacar Camotim . 

( 2.a vez ) 


------***** 


Notice 


Avisa 


Under orders from the higher authorities, it is hereby made 
; known to all the concerned , that on 31st January of the 

coming year , at 11 a . m ., an auction will take place in the 
Land Survey Department of this city , before the Committee , 
in accordance with the article 98 of the Decree no . 3602, of 
24th November 1917 , for the lease of the Government plots 
as mentioned below , situated at Palmar Ponte, of Panjim , 
subject to the following conditions : 
1 - The concessionaire , shall be compelled to adhere to 

all the prevailing conditions , as laid in the « Regime» 

for the concession of the land . 
2 -- The concessionaire , shall be compelled to preserve 

all the boundary stones and comunicated to the Land 


De ordem superior , se faz público que, no dia 31 de Janeiro 
do próximo ano, às 11 horas , proceder - se -á , na Repartição 
de Agrimensura , nesta cidade, perante a comissāo a que se 
refere o artigo 98.º do Decreto n .° 3622 , de 24 de Novembro 
de 1917 , à arrematação ( concessão por aforamento ) , em hasta 
pública , dos terrenos do Estado , infra relacionados , situados 
no Palmar Ponte , de Pangim , mediante as seguintes condi 
ções : 
1,1 O concessionário será obrigado a cumprir todas as 

disposições do Regime para a concessão de terre 

nos em vigor . 
2.- O concessionário será obrigado a conservar os marcos 

periféricos do terreno e a participar a Repartição 
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Survey Department the disappearance of any of the 
marking stone in order to be replaced , the expenses 
incurred in the replacement and acquisition shall be 
borne by the concessionaire. 
The concessionaire , will pay the taxes in January , 
of every year in the Treasury of the Revenue Depart 
ment of Goa Taluka . 


de Agrimensura o desaparecimento de qualquer dos 
marcos a fim de ser novamente colocado , correndo 
a despesa de colocação e aquisição por conta do 

concessionário . 
3." o concessionário pagará os foros em Janeiro de cada 

ano , na Recebedoria da Fazenda do concelho de Goa . 


3 


All those who want to bid the auction shall be compelled 
to make a deposit of Rs. 50 / -, on a receipt passed by this 
Directorate , 3 days prior to the date fixed for the auction 
in accordance with the order of the Governor General of 
27th September 1946 , as well as to forward the petitions 
with the document of the power of Attorney , in case they 
are to be represented by their legal proxics . 


Os que quiserem concorrer à praça terão de fazer na Tesou 
raria Geral de Fazenda de Goa , o depósito de 50 rupias , me 
diante guia desta Direcção , com antecipação de três dias do 
dia designado para a arrematação, nos termos determinados 
por despacho do Governo -Geral de 27 de Setembro de 1946 , 
bem como juntar ao processo dentro do mesmo prazo, as pro 
curações , quando no acto tenham de figurar os procuradores 
legalmente constituídos . 


The list of the plots , referred to in 

the above mentioned notice 


1 ) Government plot , situated at Palmar Ponte , of Panjim , 
applied by Crisna Ganes Sancoalcar of Panjim and residing 
in the same, bounded on the East : Proposed lane and the 
Government land ; on the North ; Said Government land ; on 
the West : Property of the heirs of Servulo Deodato Geraldo 
Fernandes and the Government land applied by Data Goni 
Sancoalcar and on the South ; said Government land applied 
by Data Goni Sancoalcar and said proposed lane . 

Area : 1008,63 sq metres. Annual ground tax ( value of 
auction ) Rs. 28-36 n . p . 

2 ) Government plot, situated at Palmar Ponte of Panjim , 
applied by Data Goni Sancoalcar of Panjim and residing in 
the same, bounded on the East : Proposed lane and the 
Government land applied by Crisna Ganes Sancoalcar ; on 
the North : Said land applied by Crisna Ganes Sancoalcar ; 
on the West : Property of the heirs of Servulo Deodato Ge 
raldo Fernandes and the Government land applied by Rama 
Bicaro Pernencar and on the South ; Said Government land 
applied by Rama Bicaro Pernencar and said proposal lane. 

Area : 858,57 sq . metres . Annual ground tax ( value of auc 
tion ) Rs. 24-14 n . p . 

3 ) Government plot, situated at Palmar Ponte of Panjim , 
applied by Rama Bicaro Pernencar of Panjim and residing 
in the same, bounded on the East : Proposed lane and the 
Government land applied by Data 

applied by Data Goni Sancoaicar; on 
the North : Said Government land applied by Data Goni 
Sancoalcar ; on the West : Property of the heirs of Servulo 
Deodato Geraldo Fernandes and on the South : Government 
land and said proposed lane. 

Area : 727,75 sq . metres . Annual ground tax ( value of 
auction ) Rs. 20-47 n . p . 

Land Survey Department , in Goa , 21st December, 1962. - 
The Officer , Armando de Lima Pereira , 

Visa . - The Director , Prabhaker Kamat. 


Relação dos terrenos a que se refere o aviso supra 
1 ) Terreno do Estado, sito no Palmar Ponte de Pangim , 
requerido por Crisna Ganês Sancoalcar, natural e residente 
nesta cidade, confrontando de nascente , travessa em projecto 
e terreno do Estado ; norte , dito terreno do Estado ; poente , 
prédio de herdeiros de Sérvulo Deodato Geraldo Fernandes 
e terreno do Estado requerido por Data Goni Sancoalcar e 
sul, dito terreno do Estado requerido por Data Goni Sancoal 
car e dita travessa em projecto . 

Area : 1008,63 m² Foro áuno ( Base de licitação ) Rps. 
28-35 n . p . 

2 ) Terreno do Estado , sito no Palmar Ponte de Pangim , 
requerido por Data Goni Sancoalcar, natural e residente em 
Pangim , confrontando de nascente , travessa em projecto e 
terreno do Estado requerido por Crisna Ganês Sancoalcar ; 
norte , dito terreno requerido por Crisna Ganês Sancoalcar ; 
poente , prédio de herdeiros de Sérvulo Deodato Geraldo Fer 
nandes e terreno do Estado requerido por Ramā Bicaró Per 
nencar e sul, dito terreno do Estado requerido por Ramã 
Bicaró Pernencar e dita travessa em projecto . 
Area : 358,57 m . Foro ánuo (Base de 

de licitação ) Rps . 
24-14 n . p . 

3 ) Terreno do Estado , sito no Palmar Ponte de Pangim , 
requerido por Ramā Bicaró Pernencar , natural e residente 
em Pangim , confrontando de nascente , travessa em projecto 
e terreno do Estado requerido por Data Goni Sancoalcar; 
norte , dito terreno do Estado requerido por Data Goni San 
coalcar ; poente , prédio de herdeiros de Sérvulo Deodato Ge 
raldo Fernandes e sul, terreno do Estado e dita travessa em 
projecto . 
Área : 727,75 ma. Foro ánuo ( Base de 

(Base de licitação ) Rps . 
20-47 n . p . 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 21 de Dezembro de 
1962, -0 Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto .-0 Director , Prabacar Camotim . 


Relação organizada para os fins do artigo 51. 
do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Chart organized as per the article 51 of Decree no. 3602 , 

of 24th November , 1911 
Name of the applicant Esso Rama Gauncar, born and re 
siding in Malpona of Satari Taluka . 

Name of the plot — Government plot , kown as « Talin 
tulem -baga , applied for permanent conversion by Ramã 
Esso Gauncar. 

Situation of the plot -- Situated in the village of Malpona 
of Satari Taluka . 

Boundaries -- East : Government rice fields , applied by 
Arzuna Demgo Gaudo , Government field and property 
belonging to Foti Ramā Gauncar and others ; north , the 
said Government field , the said property of Foti Rama 
Gauncar and others , property of Parvotibai Naique and 
others ; west , passage ( serventia ) reserved for public use 
and property belonging to Sitarama Boto Zoixi and others 
and south , the said property of Sitarama Boto Zoixi and 
other , the said Government fields , applied by Arzuna 
Demgo Gaudo . 

Area : 6821,02 m . The land tax fixed : Rs. 18-42 n . p . 


Nome do requerente -- Essó Ramã Gauncar , natural e resi 
dente em Malpona do concelho de Satari. 

Designação do terreno - Terreno do Estado , denominado 
Talintulem -baga » , requerido em conversão definitiva por 
Essó Ramă Gauncar . 

Situação do terreno Sito na aldeia de Malpona do con 
celho de Satari. 

Confrontações - Nascente : Várzeas do Estado , requeri 
das por Arzuna Demgó Gaudó , várzea do Estado e prédio 
de Foti Rama Gauncar e outros ; norte , dita várzea do Es 
tado , dito prédio de Foti Ramā Gauncar e outros e prédio 
de Parvotibai Naique e outros ; poente , serventia reservada 
para utilidade pública e prédio de Sitarama Boto Zoixi e 
outros e sul, dito prédio de Sitarama Boto Zoixi e outro 
e ditas várzeas do Estado, requeridas por Arzuna Demgó 
Gaudó . 

Área : 6821,02 m . Foro fixado : Rps. 18-42 n . p . 


Name of the applicant Alexandre Guilherme Xavier Mar 

tins and Fabiana de Piedade Martins, born and residing in 
Ambelim of Salcete Taluka . 

Name of the plot - Part D of lot n . ° 12 then 48 of 
Government plot, known as « Tibete Grande » , applied for 
concession on sale by Alexandre Guilherme Xavier Martins 
and Fabiana de Piedade Martins . 


Nome do requerente -- Alexandre Guilherme Xavier Martins e 

Fabiana de Piedade Martins, naturais e residentes em Am 
belim do concelho de Salsete . 

Designação do terreno - Parte D do lote n . 12 ora 48 
do terreno do Estado, denominado « Tibete Grande » , reque 
rido em concessão por venda por Alexandre Guilherme 
Xavier Martins e Fabiana de Piedade Martins . 

Situação do terreno --Sito na aldeia de Ambelim do con 
celho de Salsete . 

Confrontações - Nascente : Prédio de Menino de Almeida 
e o prédio de Ascánio Correia de Ambelim ; norte , parte E 
do lote n . 12 ora 48 do terreno do Estado requerido em 


Situation of the plot -- East : Property of Menino de 
Almeida and property of Ascanio Correia of Ambelim ; 
north , part E of lot no . 12 then 48 of Government plot ap 
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plied for concession by José Pedro Martins, residing in 
Ambelim ; west , part C of lot no. 12 then 48 of Government 
plot, applied for concession by Vicentina Gama, residing in 
Ambelim and south , the said part C of lot no. 12 then 48 
of Government plot applied for concession by Vicentina 
Gama, residing in Ambelim and Government plot reserved 
for road . 

Area : 171,23 m². Price fixed to the plot : Rs. 214-04 n . p . 
Name of the applicant — Caxi Madeva Sidecarina, born at 
Ambeli and residing at Velguem of Satari Taluka . 

Name of the plot --- Government plots , known as « Deula 
mol» and « Madenachiucdachicoddec or Tandulduvem > , ap 
plied for permanent conversion by Caxi Madeva Sidecarina . 
deva Sidecarina . 

Situation of the plot --Situated in the village of Ambell 
of Satari Tauka . 

Boundaries ( Plot no. 1 ) — East : Property belonging to 
Vassu Venctexa Sinai Xetio and Government plot ; north , 
road and Government plot ; west , the said Government plot 
and property belonging to Casa Social of Nadcornis of Po 
docem and south , Government plot , rice - field in possession 
of Casa Social of Nadcornis of Podocem and property of 
the said Xetio . 

Area : 4,087301 Ha . Land tax fixed : Rs. 6-30 n . p . 


concessão por José Pedro Martinis , residente em Ambe 
lim ; poente , parte C do lote n . 12 ora 48 do terreno do 
Estado requerido em concessão por Vicentina Gama, resi 
dente em Ambelim e sul, dita parte cdo lote n .° 12 ora 
48 do terreno do Estado requerido em concessão por Vicen 
tina Gama, residente em Ambelim e terreno do Estado , re 
servado para caminho. 

Àrea : 171,23 ma. Valor do terreno : Rps . 214-04 n . p . 
Nome do requerente - Caxi Madeva Şidecarina , natural de 
Ambeli e residente em Velguém do concelho de Satari . 

Designação do terreno - Terrenos do Estado , denomina 
dos « Deulamol» e «Madenachiucäachicoddec ou Tandul 
duvem > , requeridos em conversão definitiva por Caxi Ma 

Situação do terreno Sito na aldeia de Ambeli do con 
celho de Satari . 

Confrontações ( 1.9 terreno ) --- Nascente : Prédio de Vassú 
Venctexa Sinai Xetió e terreno do Estado ; norte , caminho 
e terreno do Estado ; poente , dito terreno do Estado e 
prédio da Casa Social de Nadcornis de Podocém e sul, ter 
reno do Estado, várzea possuída por Casa Social de Nadcor 
nis de Podocém e prédio do dito Xetió . 

Årea : 4,087301 Ha . Renda fixada : Rps. 6-30 n . p . 


- 


ma 


Nome do requerente O mesmo. 

Confrontações ( 2.º terreno ) -Nascente : Concessão provi 
sória de Panduronga Sridora Boto Moratto ; norte , dita con 
cessão de Panduronga Moratto e prédio da Casa Social de 
Nadcornis de Poãocém ; poente , várzea do Estado requerida 
por Sogió Locximena Gauncar e sul, regueiro e dita con 
cessão de Panäuronga Morattó . 

Area : 1762,35 m . Foro fixado : Rps. 4-23 n . p . 


L 


Name of the applicant The same, 

Boundaries (Plot no . 2 ) --- East : Temporary concession 
on lease belonging to Panguronga. Sriñora Boto Moratto ; 
north , the said concession on lease of Panduronga Boto Mo 
ratto and property belonging to Casa Social of Nadcornis of 
Podocem ; west, the rice - field belonging to the Government 
and applied by Sodio Locximona Gauncar and south , rivulet 
and the said concession on lease belonging to Panduronga 
Moratto . 

Area : 1762,35 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 4-23 n . p . 
Name of the applicant The same. 

Name of the plot — Government piot known as « Ucdda 
chea -bandavoril - coddo » , applied for permanent conversion 
by the said Caxi Maoeva Sidecarina . 

Situation of the plot — Situated in the village of Ambeli 
of Satari, Taluka . 

Boundaries ( Plot no. 3 ) . East : Rivulet and Government 
plot; north , Government plct, rice - field in possession of 
Casa Social of Nadcornis of Podocem , Government rice 
-field , Government plot and temporary concession on lease 
of Locximona S. Gauncar ; west, the said rice - fields of Nad 
cornis and of Government, the said Government plot, and 
the said temporary concession on lease of Locximona S. 
Gauncar and south , the said rivulet and Government plot . 

Area : 7425,03 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 17-82 n . p . 
Land Survey Department, in Goa, 4th December , 1962. 
The Officer, Armando de Lima Pereira . 
Visa . -- The Director , Prabhaker Kamat . 

( 2nd time) 


Nome do requerente --O mesmo. 

Designação do terreno Terreno do Estado , denominado 
« Ucadachea -bandavoril - doddo » , requerido em conversão de 
finitiva por dita Caxi Mađeva Sidecarina . 

Situação do terreno : - Sito na aldeia de Ambeli do con 
celho de Satari. 

Confrontações ( 3.º terreno ) — Nascente : Regueiro e ter 
reno do Estado ; norte , terreno do Estado, várizea possuída 
por Casa Social de Nadcornis de Podocém , várzea do Estado, 
terreno do Estado e concessão provisória de Locximona 
Sotcó Gauncar ; poente , ditas várzeas de Nadcornis e do 
Estado, dito terreno do Estado e dita concessão provisória 
de Locximona Sotcó Gauncar e sul, wito regueiro e terreno 
do Estado. 

Área : 7425,03 mº. Renda fixada : Rps. 17-82 n . p . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 4 de Dezembro de 
1962. — O Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . — O Director, Prabacar Camotim . 

( 2.4 vez ) 


********* 
... 


Name of the applicant — Visvonata Panduronga Curtorcar , 
born and resident at Valpoi of Satari Taluka . 

Name of the plot - Government plot known as « Penem » , 
applied for grant of concession by said Visvonata Pandu 
ronga Curtorcar . 

Situation of the plot — Situated in Vila de Valpoi of Sa 
tari Taluka . 

Boundaries -- East : Municipal Road ; north , west and 
south , Government plot . 

Area : 170,75 m . Land tax fixed : 0-44 n . p . 


Nome do requerente - Visvonata Panduronga Curtorcar , na 
tural 2 resiöente em Valpoi do concelho de Satari. 

Designação do terreno --- Terreno do Estado denominado 
« Peném > , requerido em concessão por aforamento por dito 
Visvonata Panduronga Curtorcar. 

Situação do terreno --Sito na vila de Valpoi do concelho 
de Satari. 

Confrontações --Nascente : Estrada Municipal; norte , po 
ente e sul, terreno do Estado , 

Area : 170,75m ? Foro fixado : 0-44 n . p . 


Name of the applicant Anyor Can , of Valpoi. 

Name of the plot Government plot , known as « Penem » , 
applied for permanent concession on lease by said Anvor 
Can , of Valpoi. 

Situation of the plot - Situated in the village of Massor 
dem ( Vila de Valpoi ) of Satari Taluka . 
Boundaries - East : 
East : road that goes 

that goes from Valpoi to 
Tanem ; north , concession of Cansab Ismal Can , of Valpoi 
and Government plot ; west, the said government plot and 
south , concessicn of Xeque Daud , of Valpoi. 

Area : 640,74 m . The land tax fixed : Rs . 1-60 n . p . 


Nome do requerente - Anvor Can , de Valpoi . 

Designação do terreno - Terreno do Estado , denominado 
« Peném » , requerido em concessão definitiva por dito Anvor 
Oan , de Valpoi. 

Situação do terreno - Sito na aldeia Massordem ( vila de 
Valpoi) do concelho de Satari. 

Confrontações Nascente : Estrada que de Valpoi se di 
rige a Taném ; norte , concessão de Cansab Ismal Can , de 
Valpoi e terreno do Estado; poente , dito terreno do Estado 
e sul, concessão de Xeque Daud , de Valpoi. 

Area : 640,74m2. Foro fixado : Rps. 1-60 n . p . 


Name of the applicant -- Xidu Vitoba Gauncar, born and re 
sident at Murmurem of Satari Taluka . 

Name of the plot --- Government plot, known as « Quiran 
socol» , applied for permanent concession on lease , by the 
said Xidu Vitoba Gauncar . 


Nome do requerente -- Xidú Vitobá Gauncar , natural e resi 
dente em Murmurem do concelho de Satari. 

Designação do terreno — Terreno do Estado , denominado 
« Quiransocol» , requerido em concessão definitiva por dito 
Xidú Vitoba. Gauncar . 


mVY OLX.:12...............!!N 
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Situação do terreno .-- Sito na aldeia Melante da freguesia 
de Cotorém do concelho de Satari, 

Confrontações --- Nascente : Sangria das águas invernais , 
terreno do Estado requerido em concessão definitiva por 
Loximona Dotú Gauncar de Melante e aldeia Cotorém ; 
nonte dita aldeia Cotorém e aldeia Damoxém ; poente , dita 
aldeis Damoxém e « Potó » de Gunba Vitobá Gaudó Gauncar 
2 outros gauncares de Melauli e sul, Potó de Xambá Sazró 
Gaudó Gauncar e outros de Melauli . 


09Situation of the plot me Situated in the Village .:of Me 
walante of freguesy of: Cotorem of Satari- Taluka.t-10601 111 ; 
- Boundaries - East . water - tranch , for monsoon waters , 

Government plot applied for permanent concessionion lease 
by Loximona Dotų Gauncar of Melañte and village of 

Cotorem ; north , the said village of Cotorem and village of 
- Damoxem ; west the said village of Damoxem and « Potó » 

of Gunba Vitoba Gàudo Gâüncar and other agaimcařes » 
villagers of Melauli and south , Potos . of Kamba Sazro 
Gaudc Gaùncar and others of Melauli, 

Qis. In this concession are included the concession of : Xencora 
Bessu Naiqve and rice field of Government. 

Area : 21,2130.80 Ha. Land tax -fixed : Rs. 33-15 n ; p . 
Directorate of Economic Services, in Góa, 10th December, 
1962 - TherOfficer Armando de Lima Pereirâ . ,000 C 
Viga. ithe Directcr; Prabhaker Kamat: 

:: 
0 !!! SV 09 VON ofio ou casnicos 


Obs , Ficam encravados nesta a concessão de Xencora Bessu Naique 
e várzea do Estado , 

Area : 21,2130,80m2 Foro fixado : Rps. 33-15 n . p . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 10 de Dezembro de 
1962. -- 0 Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto . -- Director, Pracabar Camotim . 


Edicts 

06989 . 
- "It: is hereby made public that during the 45. days, counting 
from the day of the 2nd publication of this nötice in the 
Government Gazette , Mario Francisco Mourão Garcez Palha , 
absent from Goa , or his legitimat , heirs , should contact the 
Land Survey Department in order to take knowledge about 
the cause or causes which motivated the reversion of the 
land known as « Deulacodil-molls , situated at Veluz of Satari 
Taluka , conceded to him on emphyteutic basis by means of 
alvará no. 148 of 30-5-1916 in terms of para 2 of the arti 
cle 307 of the Decree no . 3602 of 24-11-1917 . 

Land Survey Department , in Goa , 6th December , 1962 . 
The Director , Prabhaker Kamat. 

(2nd time) 


Editos 
Faz -se público que no prazo de 45 dias , a contar da 2.*: pu 
blicação destes éditos no Boletim Oficial, são avisados Mário 
Francisco Mourão Garcês Palha , ausente de Goa , ou seus 
legítimos herdeiros , para virem na Repartição de Agrimen 
sura a fim de tomarem conhecimento da causa ou causas 
que motivam a reversão do terreno denominado « Deulacodil 
-moll» , sito em Velüz , do concelho de Sätari, concedido em 
aforamento ao dito Garcês Palha , por alvará n .° 148, de 30 
de Maio de 1916 , nos termos do § 2.º do artigo 307.º do De 
creto n . ° 3602 , de 24-1:1-1917 . 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 6 de Dezembro de 
1962. -- O Director , Prabacar Camotim . 

( 2. vez ) 


Department of Agriculture 


Serviços de Agricultura 


Notice 
It is hereby made public that on the 9th of January , 1963 
and at the workshop of the Directorate of Agriculture at 
Tonca in Panjim , an auction will be held before a committee 
referred to by order no . 8093 dated 16th November 1961, to 
dispose of 97 old and unfit tractor tyres at the rate of 
Rs. 5 / - each . 

The successful bidder will have to make the payment in 
full at the spot and remove the material within 3 days . 

Directorate of Agriculture, Panjim , 14th December , 1962. 
The Director, K. G. Kolhatkar. 


Aviso 
Faz - se público que no dia 9 do próximo mês de Janeiro , 
às 10,30 horas , no armazém do Sector de Mecanização Agrí 
cola da Direcção dos Serviços de Agricultura , sito em Tonca , 
perante a comissão a que se refere a Portaria n .° 8093, de 
16 de Novembro de 1961, se procederá à venda em hasta 
pública de 97 pneus dos tractores agrícolas, julgados inser 
víveis à razão de cinco rupias cada , devendo o adjudicatário 
efectuar no acto o seu pagamento e remover os artigos adju 
dicados dentro do período de 3 dias. 

Direcção dos Serviços de Agricultura , em Goa , 14 de 
Dezembro de 1962.- ..O Director , K. G. Kolhatkar . 


M 


-- 


Health Department 
(Pharmaceutical Department) 


Serviços de Saúde 
Repartição Farmacêutica 


- Notice 


Notice is hereby given that under the terms of para 2 of 
article 81 of Legislative Diploma no. 1452 dated : 23rd October 
1952 H. E. the Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu , 
by his order dated 27th November ultimo, has authorised 
the opening of one more pharmacy at Baina of the Vasco da 
Gama city . 

Goa , 11th December , 1962 . -The Chief of Pharmaceutical 
Department , Desiderio da Costa Frias , 

Visa . — The Acting Director , Ananta Camotim Vaga . 


Aviso 
Nos termos do § 2.º do artigo 81.º do Diploma Legislativo 
n .° 1452, de 23 de Outubro de 1952 , se publica que S. Ex." o 
Governador de Goa , Damão e Dio ; por seu despacho de 27 de 
Novembro findo, aprovou a abertura de mais uma farmácia 
na cidade de Vasco da Gama, no bairro Baina . 

Goa , 11 de Dezembro de 1962. -O Chefe da Repartição 
Farmacêutica , Desidério da Costa Frias . 

Vişto . -- O Director, interino , Ananta Camotim Vaga . 


Port of Mormugão 


Porto de Mormugao 


Notice 
Sealed item rate tenders are invited from experienced 
Contractors for the work « Paving of Berths nos. 1 , 2 , 3 , 4 and 
5 » so as to reach this office by 14.00 :pm on 4th January , 
1963. Tenders shall be opened fat 15.00 pm..on the same day 
in the presence of such tenderers as:may wish :to attend . 

2. Estimated cost-- Rs. 180.000 / - . :. 
3. The schedule of quantities and specifications of works 
will be available for reference in the office of the Executive 
Engineer , Port of Mormugao , during working hours . The 


Aviso 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada ; de em 
preiteiros que possuam a necessária experiência , para a exe 
cução da empreitada por medição da obra de « Aterro dos 
ancoradouros n.os 1, 2 , 3 , 4 e 5 » , devendo as mesmas dar en 
trada nesta. Repartição até às 14 horas do dia 4 de Janeiro 
de 1963. As cartas serão abertas às 15 horas do mesmo dia 
na presença dos pretendentes que estejam presentes . 

2. A base de licitação é de Rps . 180 000 / 

3. As quantidades , e demais condições .constam dos respec 
tivos processos e encontram - se patentes na : Repartição . do : 


i : 
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Executive Engineer , will also furnish any other relevant 
information required . 

4. Tenders should be on approved tender forms which may 
be obtained from the office of the Chief Accountant , Port 
of Mormugão on payment of Rs. 5 / - for each set of forms, 

5. Tenderers will be required to deposit a sum of Rs. 1800 / 
in the office of the Chief Accountant as earnest money . 

6. The successful tenderer will be required to enter into 
an agreement with the Administrative Officer , Port of Mor 
mugāo and to provide a sum equivalent to 10 per cent of the 
amount tendered as a Security deposit of which half shall be 
deposited in cash before the commencement of the work and 
the other half deducted at the rate of 5 per cent from on -ac 
count bills for work completed . 

7. The Administrative Officer reserves the right of reject 
ing any or all tenders without assigning any reasons. 

Port of Mormugão , 14th December , 1962 ; - The Adminis 
trative Officer , T. S. Parasuraman . 


engenheiro encarregado das obras do Porto de Mormugao , 
onde poderão ser consultados durante as horas regulamenta 
res de serviço . O referidoi engeaheiro prestará , também , qual 
quer outra informação necessária . 

4. As propostas deverão ser escritas nos devidos impressos , 
os quais podem ser obtidos na Repartição de contabilista 
-chefe do Porto de Mormugão, mediante pagamento da im 
portância de 5 rupias por cada série de impressos . 

5. Os pretendentes terão de efectuar na Repartição de con 
tabilista - chefe , o depósito de Rps . 1800 / -, como caução. 

6. O pretendente de quem for aceite a proposta terá de 
assinar um contrato com o administrador do Porto de Mor 
mugão, e efectuar o pagamento duma importância equiva 
lente a 10 por cento da base de licitação , como garantia do 
contrato . Metade desta importância , terá de ser depositada 
em dinheiro , antes do início da obra , perfazendo a outra 
metade, mediante dedução a razão de 5 por cento , nas factu 
ras em relação a parte da obra concluída . 

7. O administrador do Porto de Mormugāo reserva o direito 
de rejeitar qualquer ou todas as propostas, sem nenhuma jus 
tificação . 

Porto de Mormugão , 14 de Dezembro de 1962. — O Admi 
nistrador , T. $ . Parasuraman . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa economica de Goa » , it is notified that Clotildes Al 
meida Dias , widow , from Parra , has applied for the with 
drawal of Rs. 193-25 n . p ., this being the balance in the 
account of Querobino Pereira , alias Sebastião Querobino Pe 
reira , which is in this Institution . The account referred to is 
no. 43 544. Anyone who has a right to this amount or a part 
of it should make a claim to the Head Office of the said 
Institution within a period of six months, beginning from the 
date of the publication of this notice in the Government Ga 
zette , after the expiry of which this claim will be admitted . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Clotildes Almeida Dias, viúva , de Parra , o levantamento 
do saldo de Rps . 193-25 n . p ., dos depósitos existentes na 
referida Caixa Económica de Goa , em nome de Querobino 
Pereira por outro nome Sebastião Querobino Pereira , que foi 
titular da caderneta n .° 43 544 , a fim de qualquer pessoa que 
se julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta 
Gerência , dentro do prazo de seis meses, a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a 
pretensão . 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is notified that Miguel Joaquim 
Ferreira alias Miguel Ferreira and wife Maria Guia Vas, 
residing in Vernã , have applied for the withdrawal of 
Rs. 123-15 n . p ., this being the balance in the account of 
Gabriel Manuel Luis Ferreira alias Gabriel Luis Ferreira , 
which is in this Institution . The account referred to is 
no. 28 470. Anyone who has a right to this amount or a part 
of it should make a claim to the Head Office of the said 
Institution within a period of six months, beginning from the 
date of the publication of this notice in the Government Ga 
zette , after the expiry of which this claim will be admitted . 

Goa , 17th December , 1962. -- The Chief of Operations 
Department, Ramachondra Porobo Loundo. 

Visa . - The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Miguel Joaquim Ferreira ou Miguel Ferreira e mulher 
Maria Guia Vaz , residente em Vernā , o levantamento do saldo 
de Rps. 1123-15 n . p ., dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome de Gabriel Manuel Luís Ferreira 
Ou Gabriel Luís Ferreira , que foi titular da caderneta 
n .° 28 470 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
à quele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do 
prazo de seis meses , a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão. 

Goa , 17 de Dezembro de 1962. - 0 Chefe da Secção de 
Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . - Gestor , $ . V. Bhobe. 


. 


Municipality of Sanguém 


Câmara Municipal de Sanguém 


Notice no . 1 
Notice is hereby given that before the board of this Muni 
cipality , in its ordinary meeting , at 10 a . m ., of.9th January 
next, and in case the meeting does not take place that day, 
in consecutive meetings , public auction will take place for the 
collection of the following revenue : 


Anúncio n.º || 
Faz - se público que, perante a Ex ,ma Câmara Municipal, na 
sessão ordinária do dia 9 de Janeiro próximo, às 10 horas , e , 
não se realizando nesse dia , em sessões subsequentes å mesma 
hora , se procederá à arrematação em hasta pública , da co 
brança das seguintes rendas : 


For the year 1963 : 
a ) Revenue to be collected of the Market 

and fair at Sanguem Town , auction 

base 
b ) Do- do at Colem , auction base 
c ) Do do at Rivona , auction base 


Durante o ano de 1963 : 
a ) Do mercado e feiras da Vila de Sanguém , 
base de licitação 

Rps . 2750 / 
b ) Idem , idem de Colém , base de licitação Rps. 1000 / 
c ) Idem , idem de Rivona , base de licitação " Rps. 300 / 


Rş, 
Rs. 
Rs. 


2750 / 
1000 / 
300 / 


Detailed specifications for the auction will be available 
in the Secretariat of this Municipality , during working hours . 


As condições de arrematação e do contrato estarão patentes 
nesta secretaria em todos os dias úteis , durante as horas 
regulamentares de serviço . 


Aurora 


- AMAL 


-1 > 1.4.YARI 
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KAS 


The auctioners shall have to make a previous deposit in 
the Municipal Treasury corresponding to 5 % of the above 
mentioned value . 

Sanguem , 18th December , 1962. — The Chief Officer, Al 
berto de Lima Fernandes. 

Visa . — The President, Canuto Rodrigues . 


Os concorrentes, para serem admitidos à praça , terão de 
efectuar prèviamente na tesouraria municipal, um depósito 
provisório correspondente a: 15 por cento da base de licitação . 

Sanguém , 18 de Dezembro de 1962. - Chefe da Secretaria , 
Alberto de Lima Fernandes. 
Visto . --O Presidente , Canuto Rodrigues . 


Advertisements 


Anúncios 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Notariado da Comarca de Salsete 


Antonio Vicente da Fonseca , Bar- at - Law by the University 
of Lisbon , with Diploma in the course of the « Escola Superior 
Colonial and Notary - Public in the Judicial District of Salcete : 

I hereby make it known that by deed of 5th December 
1962 , written in this office from page 28 reverse , of the book 
no . 807 , Maria Clementina Fernandes , residing in Bombay, 
married to Silvestre Camilo Colaço , residing in Trichinopolli of 
the Indian Union , both landlords , from Carxeta of Velim , was 
declared as the only and the universal heir of her father João 
Avelino Fernandes , by other names João Fernandes and Ave. 
lina (or Avelino ) Fernandes , who expired in Velim , on the 
4th of May , 1936 , and of her mother Piedade da Silva , by 
other name Piedade Silva or even Piedad Silva , who expired 
in Kodambakkam of the Indian Union , on the 26th of July , 
1960 . 

Against that declaration , the opposition which can be made 
before the competent office , can be shown , within the legal 
period of time. 

Margão , 10th December , 1962. -- The Public -Notary , An 
tonio Vicente da Fonseca . 


António Vicente da Fonseca , licenciado em Direito pela Uni 

versidade de Lisboa , diplomado com o curso da Escola 
Superior Colonial e notário na comarca de Salsete : 

Faz saber que por escritura de 5 de Dezembro de 1962 , 
lavrado no seu cartório desde fls . 28 v , ao livro n .° 807, Maria 
Clementina Fernandes , residente em Bombaim , casada com 
Silvestre Camilo Colaço , residente em Trichinopolli, da União 
Indiana , ambos proprietários, de Carxeta de Velim , foi habili 
tada como única e universal herdeira do seu pai João Avelino 
Fernandes , abreviadamente João Fernandes , e Avelina (ou 
Avelino ) Fernandes , falecido em Velim , no dia 4 de Maio de 
1936 , e da sua mãe Piedade da Silva ou Piedade Silva ou ainda 
Piedad Silva , falecida em Kodambakkam da União Indiana , 
no dia 26 de Julho de 1960 . 

Contra esta habilitação poderá ser apresentada no prazo 
legal a oposição que possa ser feita perante o organismo 
competente . 

Margão , 10 de Dezembro de 1962. — O Notário , Antonio 
Vicente da Fonseca . 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


2 It is hereby announced that Lazaro Matias Alva 
res , resident of Bicholim , has applied for the lease of an 
uncultivated portion of land known « Deussacha Mostacavaril 
Borodo » , situated at Bicholim and belonging to the Comuni 
dade of Bicholim , under the terms of the conditions and 
rules contained in the Code of Comunidades ( vide article 330 ) . 
The applicant wishes to acquire 1000 sq . metres for the pur 
pose of constructing a house. The plot in question is adjoin 
ing at its north east corner with the village of Sarvona , 
property of the heirs of the late Mosso Gauncar and others 
of Bicholim and the highway between Bicholim and San 
quelim . 

Bicholim , 10th December , 1962. -- The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Lázaro 
Matias Alvares , residente em Bicholim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto denominado 
« Deussacha Mostacavaril borodo » , sito em Bicholim e per 
tencente à comunidade de Bicholim , confrontando de canto 
nordeste com a aldeia Sarvona , prédio dos herdeiros de Mosso 
Gãocar e outros , de Bicholim e estrada nacional que de Bicho 
lim se dirige a Sanquelim , na área 1000 m². 

Bicholim , 10 de Dezembro de 1962 . O Secretário , Vas 
santa Narvencar . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 

8 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Vinaica Sinai Bounsulo , married , born 
at Santa Cruz and residing in the City of Goa , has applied for 
the lease , for the construction of residential houses , of a hilly , 
uncultivated and unused land, belonging to the Comunidade 
of Bambolim where is situated, comprised in the plot named 
« Paragali» , bounded on the east and south , by the land of 
the same plot ; on the west, by the land of heirs of Teofilo 
Pinto and on the north , by the national road , covering an area 
of 1000 m . 

Goa , 15th November 1962. - The Secretary , Bogvonta Vitol 
Porobo Chimulcar . 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Goa 
3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Vinaica Sinai Boun 
suló , casado, natural de Santa Cruz e residente na cidade de 
Goa , requereu em aforamento , para construção de casas de 
habitação , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , per 
tencente à comunidade de Bambolim , onde é situado, com 
preendido no lote denominado « Paragali» , confrontando de 
nascente e sul, com o terreno do mesmo lote ; de poente , 
com terreno dos herdeiros de Teofilo Pinto e de norte , com 
a estrada nacional, na área de 1000 m . 


Goa , 15 de Novembro de 1962. 
Vitol Porobo Chimulcar . 


O Secretário , Bogvonta 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


4 There having been & divergency in the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified by admi. 
nistrative inspection , it is again announced according to the 
terms and regulations of article 330 of the code of Comu 
nidades , that Joaquim Medeira , married , landlord , residing at 
Comba , Margao , has applied for the lease , for house cons 
truction of the land belonging to the Comunidade of Margão , 
known as « Cupangaly » , situated at Gogola , in Margão , bounded 
on the east , by the land belonging to the Comunidade of Mar 
gão ; on the west , by the strip of land, 2 metres wide, belong 
ing to the same Comunidade, between the surveyed land in 
file no . 176/1961 and that surveyed in the petition of Joaquim 
Medeira ; on the north , by the land of the Comunidade of 


Administração das Comunidades de Salsete 
4 Tendo havido divergência entre as confrontações indi 
cadas na petição inicial e as apuradas na inspecção adminis : 
trativa , novamente se anuncia nos termos e para efeitos do 
artigo 330.º do Código das Comunidades, que Joaquim Medeira , 
casado , proprietário , residente em Comba de Margão, requereu 
em aforamento para construção de casa , um terreno da 
comunidade de Margão , denominado « Cupangaly » , sito em 
Gogola de Margão, o qual se confronta de nascente , com o 
terreno da comunidade de Margão ; de poente , com uma faixa 
do terreno da mesma comunidade , da largura de dois metros , 
entre o terreno medido no processo em causa n.º 176 , de 1961 
e o que fora medido no processo n . 79 de 1961, instaurado a 
requerimento de Joaquim Medeira ; de norte, com o terreno 


xos 
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Margão and on the south , by the strip of 3 metres wide from 
the edge of gutter of the road leading from Margão to Cur 
torim . The measured land has an area of 990 m and the lease 
rent fixed is Rs. 107 

(Repeated ) 


da comunidade de Margão e de sul, com uma faixa da largura 
de três metros a contar da borda da valeta da estrada que de 
Margão se dirige a Curtorim . O terreno medido tem a área de 
990 m . e o foro arbitrado é de dez rupias. 

(Repetido ) 


5 In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Manuel Filipe Pereira , bachelor , major in age , merchant, 
residing at Margāo, has applied for the lease , for the planta 
tion of fruit trees , such as cashew - trees , mango - trees and 
others , of an uncultivated and unused land , plot no . 36 , 
« Cupator » , covering an area of approximately 2362 m², which 
is bounded on the east , by the land of Aji Abdul Carim ; on 
the west, by land kept for a path of plot no. 35 belonging to 
Joaquim Fernandes ; on the north , by another land kept for 
path between the present plot and plot no . 37 belonging to 
Lourenço Miranda and on the south , by the land kept for 
path and the land belonging to Tomas Figueiredo . 

Margāo , 12th September , 1962. -- The Acting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique, 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , anuncia - se que Manuel Filipe Pe 
reira , solteiro , maior , comerciante , residente em Margão , 
requereu em aforamento para cultura de árvores frutíferas , 
tais como cajueiros , mangueiras e outras , um terreno inculto 
e desaproveitado da comunidade de Davorlim , terreno que 
é lote n .° 36 « Cupator » , na área aproximada de 2362m², con 
frontando de nascente , com o terreno de Aji Abdul Carim ; 
de poente , com o terreno salvado para caminho do lote n .° 35 , 
de Joaquim Fernandes ; de norte , com o outro terreno salvado 
para caminho entre o presente lote e lote n .° 37 , de Lourenço 
Miranda e de sul, com o terreno salvado para caminho e o 
terreno de Tomás Figueiredo . 

Margão , 12 de Setembro de 1962 . Servindo de Secre 
tário , Harinata Pundolica Naique . 

(Repetido ) 


-A 


6 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Carminho Salvador Siqueira , married , carpen 
ter , born in Curtorim and residing in Loutulim , has applied 
for the lease , for construction of a house , of an uncultivated 
plot of land, meant for construction of house , belonging to 
the Comunidade of Loutulim , reserved plot no . CXII, without 
any special denomination , situated in the ward Vanxem of 
Loutulim , covering an area of 1245 sq . metres and is bounded 
on the east, by the reserved plot no . CXI of the said Comu 
nidade ; on the west, by the municipal road ; on the north , by 
the reserved plot no. CXIII and on the south , by the reserved 
plot no. XCIT , of the said Comunidade. 

Margão , 14th December , 1962. The Acting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique. 


6 NOS termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Carminho Sal 
vador Sequeira , casado , carpinteiro , natural de Curtorim é 
residente em Loutulim , requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , um terreno inculto e destinado para construção 
de casa da comunidade de Loutulim , lote reservado n.º CXII , 
sem denominação especial, sito no bairro Vanxém de Loutulim , 
na área de 1245,00 mé, confrontando de nascente , com o lote 
reservado n.º CXI, da dita comunidade; de poente , com o 
caminho municipal; de norte , como lote reservado n.º CXIII, 
e de sul, com o lote reservado n.º XCNI, da dita comunidade. 

Margão , 14 de Dezembro de 1962 , -- Servindo de Secretário , 
Harinata Puridolica Naique. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 

7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Francisco de Souza , married , 
advocate , residing at Vasco da Gama, has applied for the 
lease , for the construction of houses , of a hilly , uncultivated 
and unused plot of land named « Odlem Sorgul» , situated at 
Alto de Betim and belonging to the Comunidade of Pilerne, 
lot no. 330. It is bounded on the east by a strip of land five 
metres wide reserved by the side of national road that leads 
from Mapuça to Betim and on the west , north and south , by 
the land of the Comunidade, covering an area of 1000 m . 
File no. 183 of 1962 . 

( Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Francisco de 
Sousa , casado , advogado, residente em Vasco da Gama, reque 
reu em aforamento para construção de casas , o terreno ou 
teiral, inculto e desaproveitado , denominado « Odlem Sorgul» ; 
sito no alto de Betim e pertencente à comunidade de Pilerne , 
lote n .° 330 , confrontando de nascente , com a faixa do ter 
reno da comunidade da largura de 5 m reservada ao lado 
da estrada, nacional, que de Mapuçá se dirige a Betim e de 
poente , norte e sul, com o terreno da comunidade, na área 
de 1000 m ". Processo n.º 183, de 1962 , 

( Repetido ) 


8 Under the terms and for the purpose established in the 

330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Deudita Pereira , residing at Mapuça , having 
altered her previous petition regarding the quarters annexed 
to her house , has applied for the lease , for the purpose of 
constructiong a house, an uncultivated and unused plot , known 
as « Temericho Sorvo » , belonging to the Comunidade of Ma 
puça , bounded on the east and north ; by the reserved 
lot no. CCXXV belonging to the Comunidade ; on the south , by 
the road lot reserved no. CCXLVII and on the west , by the 
property of the applicant , covering an area of 700 m2 File 
no. 163/1962. 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Deudita Pereira , 
residente em Mapuçā , modificando o seu pedido anterior de 
serventia , requereu em aforamento para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado, denominado « Temerichó 
Sorvo » , pertencente à comunidade de Mapuçá , onde é situado , 
confrontando por nascente e norte , lote reservado n.º CCXXV 
da comunidade ; de sui, com caminho , lote reservado 
n.o CCXLVII e de poente, com o prédio da requerente , na 
área de 700 m Processo n . 163/1962. 

( Repetido ) 


9 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the 
spot, it is again announced , in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of the Comunidades , 
that an uncultivated and unused rocky plot known as « Odlem 
Sorgul» , belonging to the Comunidade of Pilerne, bounded on 
the east , by a strip of land 5 metres wide after which is situ 
ated the plot leased to Sridora Sinai Bobo e Caculo ; on the 
west and the north , by the land of the Comunidade and on the 
south , by the land of the Comunidade measured to the appli 
cant in file no . 87/1960 , was measured out to be leased to 
Antonio Francisco Sales Rodrigues da Rocha Mascarenhas 
also known as Sales Mascarenhas , residing at Vasco da 
Gama. The said plot has an area of 1000 ? and has an annual 
lease rent of Rs . 10 / -, File n .° 87/1960 . 

(Repeated ) 


Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
de medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a António Francisco Sales Rodrigues da Rocha Mascarenhas , 
por outro nome Sales Mascarenhas, residente em Vasco da 
Gama, foi medido em aforamento para construção de casa , 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado 
« Odlem Sorgul» , pertencente à comunidade de Pllerne, con 
frontando de nascente , com a faixa do terreno da largura 
de 5 inetros depois do qual fica o aforamento concedido a 
Sridora Sinai Bobo e Caculó ; de poente e norte, com o terreno 
da comunidade e de sul, com o terreno da comunidade medido 
ao requerente no processo n .° 88 , de 1960 , na área de 1000 m² 
e com o foro ánuo de 10 rupias . Processo n .° 87, de 1960 . 

(Repetido ) 
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There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the inital petition and those verified on the spot, 
it is again announced , in the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of the Comunidades , 
that an uncultivated and unused rocky plot , known as « Odlem 
Sorgul» , belonging to the Comunidade of Pilerne, bounded on 
the east , by a strip of land five metres wide after which is 
situated the plot leased to Sridora Sinai Bobo e Caculo ; on 
the west and the south , by the land of the Comunidade and 
on the north , by the land of the Comunidade measured to the 
applicant in file no . 87/1960 , covering an area of 1000 square 
metres, was measured out to be leased to António Francisco 
Sales Rodrigues da Rocha Mascarenhas also known as Sales 
Mascarenhas, residing at Vasco da Gama. The said plot has 
an annual lease rent of Rs. 10 / - . File no . 88/1960 . 

(Repeated ) 


.................... 


10 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a António Francisco Sales Rodrigues da Rocha Mascarenhas 
por outro nome Sales Mascarenhas, residente em Vasco da 
Gama, foi medido em aforamento para construção de casa , 
um terreno rochoso , inculto e desaproveitado denominado 
« Odlem Sorgul» , pertencente à comunidade de Pilerne, con 
frontando de nascente , com a faixa do terreno da largura 
de cinco metros depois do qual fica o aforamento concedido a 
Sridora Sinai Bobo e Caculo ; de poente e sul, com o terreno 
da comunidade e de norte , com o terreno da comunidade 
medido ao requerente no processo n .° 87 , de 1960, na área de 
1000 m e pelo foro ánuo de dez rupias. Processo n .° 88 , de 
1960 . 

(Repetido ) 


11 There having been divergencies between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot , it is again announced in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
that an uncultivated and unused hilly plot , lot n .° 126 , situated 
at « Alto de Porvorim , and belonging to the Comunidade of 
Serula , was measured to be leased to Francisco Xavier Dias , 
residing in Panjim , for the purpose of constructing a house. 
The said plot is bounded on the east and north , by the 
land of the Comunidade included in the said lot ; on the west , 
by a strip of land four metres wide after which is situated 
the plot measured in file no. 121/1961 to Aurelio Menezes , 
and on the south , by a strip of land four metres wide along 
the municipal road that from the national- road Betim -Mapuça 
goes to Paetona , covering an area of 1000 ma, with an annual 
lease rent of 10 rupees . File no . 137/1960 . 

Mapuça , 11th December , 1962. -- The Secretary , Manguesa 
R. S. Quencro . 

(Repeated ) 


11 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
de medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Francisco Xavier Dias , residente em Pangim , foi medido 
em aforamento para construção da casa , um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , lote n .° 126 , sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serutá , confrontando 
de nascente e norte , com o terreno da comunidade que faz 
parte do aludido lote ; de poente , com a faixa do terreno da 
largura de quatro metros depois da qual fica o terreno medido 
no processo n . 121, de 1961, a Aurelio Meneses , e de sul , 
com a faixa do terreno da largura de quatro metros ao longo 
da estrada vicinal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige 
à Paetona , na área de 1000 m , pelo foro ánuo de dez rupias . 
Processo n.º 137 , de 1960 . 

Mapuçá , 11 de Dezembro de 1962. O Secretário , Man 
guesa R. S. Quencro . 

(Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Purchottam V. P. Walavalkar, 
merchant , residing at Mapuça , has applied for the lease of a 
plot of paddy fields named « Madiecho -aco and Vainconicho 
-aco » , belonging to the Comunidade of Mapuça , where it is si 
tuated, for the purpose of constructing commercialhouses . The 
said plot is bounded on the east , by the paddy field of the Co 
munidade ; on the west , by the municipalmarket ; on the south , 
also by the paddy field of the Comunidade and on the north , 
by the municipal street , covering an area of 1000 m ”. This 
area has been entered in the lots nos. 336 , 339 and 340 of 
the map of survey . File no. 202 of 1962 . 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Purchottam V. 
P. Walavalkar, negociante , residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construções das casas comerciais , o ter 
reno varzio denominado « Mediechó -aco e Vainconichó -aco » , 
pertencente à comunidade de Mapuçá , onde é situado , con 
frontado de nascente , pela várzea da comunidade ; de poente , 
pelo mercado municipal; de sul, também pela várzea da co 
munidade e de norte , pela estrada municipal, na área de 
1000 mº, esta área fica abrangida pelos lotes n .° 336 , 339 e 
340 da planta de tombação . Processo n.º 202 , de 1962 . 


*************** 


...... 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code 

the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Isabel Pereira , wife of Sebastião Dionisio 
Pereira , residing at Tivim , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of a house of an uncultivated and 
unused plot situated at the ward Datt , known as « Bamnā 
Tavo » and belonging to the Comunidade of Tivim , bounded 
on the east, by the property of Tereza Maria Pereira and 
Maria Antonio da Silva ; on the west and north , by the 
land of the Comunidade and on the south , by the plot of 
Natalia Maria Pereira , covering an area of 1000 m . File 
no . 206/1962. 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Isabel Pereira , 
mulher do ausente , Sebastião Dionísio Pereira , residente em 

Tivim , requereu em aforamento um terreno inculto e desa 
proveitado, sito no bairro Datt, denominado « Bamnã Tavo » , 
e pertencente à comunidade de Tivim , para construção de 
casa , confrontando de nascente , com os prédios de Teresa 
Maria Pereira e de Maria Antonia da Silva ; de poente e 
norte , com o terreno da comunidade e de sul, com o de Natália 
Maria Pereira , na área de 1000 m ". Processo n .° 206 , de 1962 . 


14 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Julia Filomena Pereira e Barreto , wife of 
Domingos Barreto , resident of Salvador do Mundo , as applied 
for the lease of an uncultivated and unused hilly plot, com 
prised in lot no. 223 , situated at « Alto de Porvorim » and 
belonging to the Comunidade of Serula , for the purpose of 
constructing a house . The said plot is bounded on the east, 
by ia strip of land belonging to the Comunidade four metres 
wide reserved along the municipal road that from the high 
way Betim -Mapuça goes to Ambirna ; on the west, by the plot 
leased to Olaudio Tome Rodrigues ; on the north , by the land 
of the Comunidade and on the south , by the land of the Co 
munidade, covering an area of thousand square metres . File 
no . 211/1962. 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Júlia Filomena 
Pereira e Barreto , mulher do ausente , Domingo Barreto , resi 
dente em Salvacor do Mundo, requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, incuito e desaprovei 
tado , compreendido no lote n . 223 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente , com a faixa do terreno da comunidade da largura de 
quatro metros a se reservar ao longo do caminho vicinal que 
da estrada nacional Mapuçá - Batim se dirige à Ambirna ; de 
poente , com o aforamento de Cláudio Tomé Roärigues ; de 
norte , com o terreno da comunidade e de sul, com o terreno 
da comunidade, na área de 1000 m². Processo n.º 211, de 1962. 


Mapuça , 18th December , 1962. --- The Secretary , Manguesa 
:: R. S. Quencro . 


Mapuçá , 18 de Dezembro de 1962. - 0 Secretário , Man . 
guexa R. S. Quencro . 
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15 On 11th of January 1963 , at 11 a . m ., a public, auction 
will take place at the gate of this Administration , of an un 
cultivated and unused hilly plot , reserved lot n .° 123 , situated 
at « Alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , applied on lease for the purpose of construction of 
houses by Ramachondra Crisna Salgaocar , residing at Panjim , 
bounded on the east , by the land of the Comunidade ; on the 
west , by the land of the Comunidade measured to Camala 
canta J. Sinai Corongoto in file no . 116/1960 ; on the north , by 
a strip of land four metres wide reserved along the municipal 
road that leads from the highway Betim -Mapuça to Salvador 
do Mundo and on the south , by the land of the Comunidade, 
covering an area of 1000 m ”, with an annual lease rent of 
ten rupees . File no. 6/1961. . 

Mapuça , 11th December, 1962.--- The Secretary , Manguera 
R. S. Quencro . 

Visa . - The Administrator, Souza Gonsalves . 


15.No dia : 11 de Janeiro próximo, pelas: 11 horas , será 
levado , a hasta pública , à porta da sobredita Administração, 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , lote reservado 
n :º 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , requerido em aforamento para construção de casas 
por Ramachondra Crisna Salgaocar , residente na cidade de 
Goa , confrontando de nascente, com o terreno da comunidade ; 
de poente , com o terreno da comunidade medido a Cama 
lacanta J. Sinai Corongotó , no processo n.º 116/1960 ; de 
norte , com a faixa do terreno da largura de quatro metros 
reservada ao lado da estrada municipal que da nacional de 
Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com 
o terreno da comunidade, na área de 1000 m , com o foro 
ánuo de dez rupias . Processo n .° 6/1961. 

Mapuçá , 11 de Dezembro de 1962. O Secretário , Man 
guexa R. S , Quencró . 

Visto . —O Administrador , Sousa Gonçalves . 


« Comunidades» 


Comunidades 


Canacona e Nagorcém -Palolém 
16 São convocadas as sobreditas comunidades , para se reu 
nirem em sessões extraordinárias , na terceira quarta -feira , 
após a publicação deste, pelas 10 e 15 horas, respectivamente , 
nos lugares de suas sessões , a fim de votarem o donativo a 
favor do « Fundo de Defesa Nacional» . 

Chauri, 2 de Dezembro de 1962. -- O Escrivão, Caxinata 
Xambá Sinai Priolcar . 


Canacona and Nagorcem -Palolem 
16 The aforesaid Comunidades are convened to meet in 
extraordinary sessions, at their meeting places , at 10 a . m . 
and 3 p . m ., respectively , on the 3rd Wednesday after the 
publication hereof in order to vote a donation to the Na 
tional Defence Fund . 

Chauri, 2nd December , 1962 . The Clerk , Caxinata Xamba 
Sinai Priolcar . 

Cola 
17 This Comunidade is convened for an extraordinary 
meeting with the representation of 2/3 of the social capital, 
at the meeting place , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after 
the publication hereof, in order to give its opinion on the 
donation in favour of the National Defence Fund . Should 
the Comunidade fail to meet on that day it is convened for 
the 2nd time on the 3rd Tuesday, after the publication hereof, 
at the same place time and for the same purpose . Should it 
still fail to meet this time it is convened for the 3rd time, 
in the usual manner , on the 4th Sunday, after the publication 
hereof, at the same place , time and for the sapie purpose . 

Chauri, 2nd December, 1962 . The Clerk , Caxinata Xamba 
Sinai Priolcar . 

Serula 
18 The above Comunidade is hereby convened for a special 
meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , in order to give its opinion on the file no . 127/1962 , 
in which Laura de Sequeira e Souza and other tenants of the 
above Comunidade have applied for rebate on the rent of 
the kharif crop (soródio ) , relating to the current year, for 
having sustained total loss . 


Cola 
17 Econvocada esta comunidade com representação de 
2/3 do capital social, para se reunir em sessão extraordinária 
no terceiro domingo após a publicação deste , no local das 
sessões , pelas 10 horas, a fim de votar um donativo a favor 
do Fundo de Defesa Nacional» . Não se reunindo nesse dia é 
convocada pela 2." vez na terceira terça - feira , após a mesma 
publicação para o mesmo fim , horas e local. E ainda não se 
reunindo desta vez , é convocada na forma ordinária no quarto 
domingo após a publicação para o mesmo fim , horas e local. 

Chauri, 2 de Dezembro de 1962. O Escrivão , Caxinata 
Xambá Sinai Priolcar . 


Serula 
18 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo, após a publica , 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de delibe 
rar sobre o processo de quità de soródio n.º 127/1952 , reque. 
rido por Laura de Sequeira e Sousa e outros arrendatarios 
da sobredita comunidade . 


... 


19 The above mentioned Comunidade is thereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall ; at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice . in the 
Government Gazette, in order to give its opinion on the 
file no . 174/1962 , in which Alexandre Romualdo de Melo è 
Mendonça , has applied for the lease of an - uncultivateä , hilly 
and unused plot of land , named « Fondem Gallum » , situated 
at « Alto de Porvorim » and belonging to the above . Comunidade, 
for the purpose of construction of houses . It is bounded on 
the east, by a strip of land of the Comunidade , 5 metres wide ; 
reserved along the national road Mapuça to Betim ; on the 
west , by another strip of land of the Comunidade , two metres 
wide, reserved by the side of municipal street, which leads 
from national road to Sangolda ; on the north , by the land 
of Comunidade measured in the file of the leased plot 
no . 110/1962, and on the south , by the land of the Comuni 
dade, covering an area of 1000 m " . 


19 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publica - 
são deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de delibe 
rar sobre o processo n . 174/1982, em que Alexandre Romualdo 
de Melo e Mendonça de Arporá, pretende em . aforamento 
para construção de casas um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado, denominado. < Fondem -Gallum » , sito no alto de 
Porvorime pertencente à comunidade de Serulá , confron , 
tando de, nascente, com a faixa do terreno da largura de 
5 metros reservada ao lado da estrada nacional que de Ma. 
puçá vai a Betim ; de poente , com a outra faixa do terreno 
da comunidade da largura de 2 metros reservada ao lado da 
estrada municipal que da estrada nacional vai à Sangoldá ; 
de norté, com o terreno da comunidade medido no processo 
de aforamento n . 110/1962 e de sul, com o terreno da comu 
nidade, na área de 1000 m *. 


! 


: ! 


. 


? 


20 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at its meeting place , lat 10 - a . M., with repre 
sentation of 2/3 of its social capital, on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Goyernment Gazette , in order to 
decide about the request of the Village Committee of Socorro , 
made through the Municipality of Bardez , for the session of 
a strip of land , 27 metres of length and 3 metres of breadth , 
jcining the municipal : road to the pontoon which leads to the 
husking mill , which belongs to this Comunidade. If there be 
no meeting on the appointed date , the abovesaid Comunidade 
is convened for a second meeting , on the 4th Sunday, in the 
same manner , at the same time and place , to deal with the 


..! 
20 É convcöadala sobredita comunidade em representação 
de dois terços do seu capital social, nő terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletin Oficial, petas 10 horas , nas 
casa das sessões da mesma, pela primeira vez , a fim de 
deliberar o que tiverso por : conveniente sobre: 0 ipedido feito 
pela junta da freguesia de Socorro através da Ex.na Câmara 
Municipal de Bardês , em ceder : uma faixa , do terreno desta 
comunidade no comprimento de vinte e sete metros e três 
de largura , ligando a estrada municipal ao pontão existente 
que dá para a máquina de descasque. Não se reunindo desta 
vez é convocada pelá 2. vez pela mesma forma hcras , loca ! 
e mesmo assunto no quarto domingo . Não se reunindo ainda 
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same subject . And if it still fails to meet this time, it is con 
vened for a third meeting, on the 5th Sunday, in the usual 
manner , at the same time and place , to deal with the same 
subject . 


desta vez é convocada pela 3.2 vez na sua forma ordi 
nária as mesmas horas , local e mesmo assunto no quinto 
domingo. 


21 As there was civergency between the boundaries indi 
cated in the initial petition and those verified on the spot, 
at the time of measurement, the above mentioned Comunidade 
is again convened for a ineeting , at its meeting place , at 
10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette , in order to decide about the file 
no . 38 of 1961, in which a hilly , uncultivated and unused 
plot of lanä known as « Patoleachem - ran » , reserved lot no. 126 , 
situated at Alto de Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serula , was measured to be leased to Antonio Mila 
gres Rebelo , born at Curtorim and residing in Britona , for 
the purpose of constructing houses. The saiä plot is bounded 
on the east , by the land of the Comunidade measured to Yvete 
Dorothy Fernandes e Rebelo as per file no . 41/1961; on the 
west , by the plot leased to Libia da Silveira Monteiro ; on the 
north , by the land of the Comunidade and on the south , by 
the strip of land , 5 metres in width , reserved along the muni 
cipal road which leads from the highway Betim Mapuça to 
Paetona . The same plot , covers an area of 1000 square metres , 
and its annual lease - rent is Rs. 10 / - , 


21 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes de petição inicial e as achacias no sítio dio terreno , 
novamente é convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões após a publicação deste no Boletim 
Oficial, no terceiro domingo , pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 38 , de 1961, em que António Milagres 
Rebelo , natural de Curtorim e res dente em Britona, foi me 
dião em aforamento para construção de casas, um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado , denominado « Patolechém 
-ran » , lote reservado nº 126 , sito no alto de Porvorim e per 
tencente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade medido a Yvete Dorothy Fernan 
des e Rebelo , no processo n.º 41/1961 ; de poente , com o afora 
mento concedido a Libia da Silveira Monteiro ; de norte , com o 
terreno da comunidade e de sul, com a faixa do terreno da lar 
gura de cinco metros reservada ao longo do caminho muni 
cipal que da estrada nacional Botim -Mapuçá , se dirige a Pae 
tona , na área de 1000 m e pelo foro ánuo de dez rupias . 


22 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , para deliberar 
sobre o processo de aforamento n .° 153, de 1962, em que Luís 
Renato Pio de Noronha , juiz de direito da comarca de Bi 
cholim , pretende em aforamento para construção de casas um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado denominado « Pato 
leachem -Gallum > , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serula , confrontando de nascente , com o ter 
reno requerido por Frank Fernandes, da cidade de Goa, no 
processo n.º 129/1960 ; de poente , com o terreno requerido por 
Almasa Nazaroff de Figueiredio , da cidade de Goa , no pro 
cesso n.º 151/1962 ; de norte , com a faixa do terreno da lar 
gura de 4,5 metros reservada ao longo da estrada municipal 
que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Paetona e de sul, 
com o terreno da mesma comunidade , na área de 1000 m . 


22 The above Comunidade is hereby convened for a special 
meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to give its cpinion on the file no. 153/1962 , in which 
Luis Renato Pio de Noronha , Juage of Bicholim , has applied 
for the long lease , for the purpose of constryction of houses 
of a hilly , uncultivated ano unused plot of land , called « Pa 
to eachem -Gallum » , situated at Alto de Porvorim and belong 
ing to the said Comunidade. It is bounded on the east, by the 
plot applied by Frank Fernandes ; on the west, by the plot 
applied by Almasa Nazaroff de Figueiredo ; on the north , by 
a strip of 4,5 metres width to be reserved along the municipal 
road which leads from the national road Mapuça -Betim to 
Paetona and on the south , by the land of the same Comuni 
dade, covering an area of 1000 m . 

Serula , 9th December , 1962. -- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

Orgão 
23 The abovie said Comunidade is convened to meet at its 
Meeting Hall, at 3 p . m ., on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, to give its 
opinion on the following subjects : 1. Request for the rebate 
on rent kharif of the year 1961, formulated by the lease 
holders of this Comunidade in the files nos. 70 and 71 of 
the year 1961 ; 2. The expenditure incurred in connection with 
the reconstrution of the sluice - gate of the paädy - field 
« Cestem » , by the managing committee , referred to in the 
file no . 7 of 1962. 

Marcela , 2nd December , 1962 . The Clerk in charge, Pra 
bhakar Giva Naique Gauncar. 


Serulá , 9 de Dezembro de 1962.: 
Bicobá Sinai Quencró . 


O Escrivão , Xricanta 


Orgão 
23 É convocada a supraäita comunidade , para se reunir 
na casa das sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 15 horas, a fim de deliberar 
sobre os seguintes assuntos: 1.° Pedido da quita da renda de 
soródio , do ano de 1961, formulado pelos arrendatarios desta 
comunidade , nos processos n.ºs 70 e 71 do ano de 1961; 2.° A 
folha de despesa feita com a obra de reconstrução do portal 
da casana « Costem » , pela junta administrativa , constante 
do processo n.º 7 de 1962 . 

Marcela , 2 de Dezembro de 1962. --- O Escrivão encarregado , 
Prabhacar Givá Naique Guuncar. 


Sarvona 
24 On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., at the Meeting Hall, auction 
will be held of the items of triennial income 1963-1965 of this 
Comunidade , according to the established price and condi 
tions. 

Bordem , 15th December , 1962. -- The Clerk in charge , RO 
guvira Visnum Gaunço . 


Sarvona 
24 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, na casa das sessões , serão leva 
das à praça pela 2.9 vez , as restantes avenças de receita 
trienal de 1963 a 1965 desta comunidade , pelos preços e 
condições do respectivo cálculo . 

Bordém , 15 de Dezembro de 1962, -0 Escrivão encarre 
gado , Roguvira Visnum Gaunço . 


Priol 


Priol 


25 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at the usual place , at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion about the proceed 
ings to be instituted against Ranganata Zoivonta Sinai Pri 
olcar and his brother Vitoba Sinai Priolcar, from Priol, resi 
ding in Mapuça , for holding possession of the land belonging 
to this Comunidade . 

Priol, 17th December , 1962. — The Clerk in charge, Rama 
canta Xembunata Sinai Priolcar , 


25 E convocada a supradita comunidade, para ser reunida 
no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas , em sessão extraoröinária , a fim de deli 
berar sobre a propositura da acção de manutenção da posse 
do terreno desta comunidade , contra Ranganata Zoivonta Sinai 
Priolcar e seu irmão Vitobá Sinai Priolcar , de Priol, residente 
em Mapuca , no lugar das suas sessões. 

Priol, 17 de Dezembro de 1962. --- O Escrivão encarregado , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar , 


Amona 


Åmona 
26 The above comunidade is convened to meet in an 
extraordinary session on the 3rd Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its meeting 
place , in order to give its opinion on the request made by 


26 & convocada a sobredita comunidade em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 10 horas , no locai das suas sessões , 
a fim de pronunciar a sua opinião sobre o requerimento de 
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SERIES III No. 52 


مهنده 
غنه 


Ananta Govinda Burio , of Mapuça , legarding the introquction 
of salt water in his paddy - field « Bailo - Cantor » , situated in 
Amonia 

Amona , 10th December , 1962. —- The Clerk , Vinaeca Naique . 


Sircaim 
27 The above mentioned Comunidade is hereby convenced 
for an extraordinary meeting , at the chapel of Sirvaim , on 
the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , at 3 p . m ., in order to consider the applications 
of Jose Lourenço Xavier Valente de Souza , of Sircaim , and 
Antonia Matias Godinho, residing in Assonora , in which they 
request the extension of the time limit for another year , for 
the purpose of construction of houses . Files no. 36/1957 and 
11/1958 , respectively . 


Ananta Govinda Burió , de Mapuçá , em que pretende fazer 
a salgação na sua várzea « Bailó - Cantor » , sito em Amonā . 

Amonă , 10 de Dezembro de 1962,-O Escrivão , Vinaeca 
Naique. 

Sircaim 
27 È convocada a sobredita comunidade para se reunir , em 
sessão extraordinária , na capela de Sirçaim , local das sessões 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 15 horas , a fim de pronunciar sobre os requeri 
mentos äe José Lourenço Xavier Valente de Sousa , de Sirçaim , 
e Antónia Matias Godinho , residente em Assonorá , em que 
pedem prazo de mais um ano para aproveitamento dos ter 
vienos para construção de casas, constantes dos processos 
n .” 36/1957 e 11/1958, respectivamente . 


28 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the spot , 
the above Comunidade is again summoned on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
3 p . m ., at its Meeting Hall in the Chapel of Şircaim , in the 
terms of article 330 of the Code of Comunidades, because 
a plot named « Simechi Dat» lot no. 76 , belonging to the 
Comunidade of Sircaim , was measured to be leased to Clo 
tildes Piedade Fernandes , of Assonora , in file no. 37/1958 . 


28 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as verificadas no sítio , novamente é 
convocada esta comunidade no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 15 horas, no local das 
sessões , ( capela de Sirçaim ) , nos termos do artigo 330.º do 
Código das Comunidades , que a Clotildes Piedade Fernandes , 
de Assonorá , foi medido em aforamento o terreno denominado 
« Simechi Dat » , lote n .° 76 , da comunidade de Sirçaim , cons 
tante do processo n.º 37/1958 . 


29 A meeting of the members of the above Comunidade 
will be held at the usual meeting place ( Sirçaim Chapel) at 
3 p.m., on the 3rd Sunday following the publication of this 
notice in the Government Gazette , with a view to discuss the 
application of M / s . Sesa Goa Limitada , with head office in 
city of Gca , fcr a barren and uncultivated plot with an 
area of approx . 380 square metres denominated « Gauntona 
chi Muddi» , situated in Sirçaim and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east and north , 
by the private road of the Comunidade ; on the west , by the 
plot leased to M / s . Sesa Goa Ltd. and on the south , by the 
aforamento belonging to João Constancio Rodrigues , for 
constructing a canteen for their workshops employees on a 
temporary lease for a period that might be required , on pay 
ment of the annual rent, 

Şirçaim , 16th December , 1962. — The Clerk , Rajarama 
Goma Porobo Mambro . 


29 É convocada esta comunidade de Sirsaim no local das 
reuniões ( capela de Sirçaim ) , pelas 15 horas , no terceiro do 
mingo, após a publicação deste no Boletin Oficial , para ofe 
recer o que tiver por conveniente sobre o requerimento de 
Sesa Goa Limitada , com sede na cidade de Goa , em que pede 
o terreno inculto e desaproveitado na área de 380 m², denomi 
nado « Gauntonachi Muddi» , sito em Sircaim , pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente e de 
norte , com o caminho reservado da comunidade; de poente , 
com o terreno arrendado à Sesa Goa Limitada e de sul, com o 
aforamento de João Constâncio Rodrigues , para construção 
duma sala de jantar ao pessoal de garage, em arrendamento 
temporário pelo tempo necessário , mediante o pagamento 
duma renda anual. 

Sirvaim , 16 de Dezembro de 1962 , O Escrivão, Rajarama 
Goma Porobo Mambró . 


1 


« Montepio » 


Montepio da India 


---------... 


30 Maria Carlota da Piedade Figueiredo e Marques, Fran 
cisca Ana đo Rosario Marques e Maria Elisa Tereza Marques , 
widow and children of Luis Micael Jeronimo da Santa Catarina 
Piedade do Rosario Marques , who was also known as Luis 
Micael Jeronimo Marques , member no. 646 of « Montepio do 
Estado da India » , who was a 2nd grade officer of the Revenue 
Office , are entitled to receive their respective pensions. 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Galette , so that if there is anyone else with a right 
for the above mentioned pension , he or she should claim it 
in the above mentioned term , at the end of which the claim 
will be submitted to the Managing Board ( Direcção ) of this 
Montepio . 

Goa , 26th November , 1962. - The Secretary , Alberto de 
Melo Furtado . 


30 Habilitam - se Maria Carlota da Piedade Figueiredo e 
Marques , Francisca Ana do Rosário Marques e Maria Elisa 
Teresa Marques, viúva e filhas do sócio n.º 646 do Montepio 
do Estado da India , Luís Micael Jerónimo da Santa Catarina 
Piedade do Rosário Marques, por outro nome Luis Micael 
Jerónimo Marques, que foi segundo -oficial dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade, para receber as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, a fim de que, se houver mais algum in 
teressado com direito a pensão requerida , venha deduzi- la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 26 de Novembro de 1962. --- O Secretário , Alberto de 
Melo Hurtado . 


« Caixa de Previdencia de Goa» 


Caixa de Previdência de Goa 


2nd notice 


2.º anúncio 


31 It is hereby announced , for the due purposes that 
Anandibai Virgincar , resident in Goa , widow of the late 
subscriber of 3rd grade class A , no . 533 , Vissu Dotu Sinai 
Virgincar, has applied to this Caixa for the payment of the 
allowance and bonus , to which she is entitled . All those who 
think they are entitled to the same amount , should submit 
their petitions to this office , within 30 days, from the publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 


31 Para os devidos efeitos se anuncia que Anandibai Vir 
gincar, residente em Margão , na qualidade de viúva do finado 
Sócio n .° 533 10-3. ° grau da classe A , Vissú Dotú Sinai Vir 
gincar , requere o pagamento do subsídio e bónus a que tem 
direito . Por isso quein se julgar com melhor direito aos mes 
mos queira aduzir perante a Direcção desta Caixa , no prazo 
de trinta dias , contados da publicação deste no Boletim Ofi 
cial 


Goa , 21st December , 1962. --The Acting Secretary , Vasco 
da Silva Ferreira . 


Goa , 21 de Dezembro de 1962. -O Secretário suplente , em 
exercício , Vasco da Silva Ferreira . 
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